
ОТЗЫВ ОФИЦИАJIЬНОГО ОППОНВНТА

о диссертации Лu Мань
<Семантическая интерпретация лингвокультурной антиномии

((}КиЗнЬ-сМертЬ) в русском и китайском языках)), представленной к запдите на
соискание ученой стеIIени кандидата филологических наук

ПО СПеЦИаПЪНОсТи 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-
сопоставительная лингвистика

Щиссертационная работа Лu Мань посвящена сопоставительному
ИССлеДоВанию антиномии эtсuзнu и сJиерmu на матери€Lле философских и
ЛеКСИКОГрафических источников русского и китаЙского языков и семантики
ЛИнГвистических знаков эtсltзнь сл4ерmь, устойчивых сочетаний с

лексическими комIIонентами эtсltзLlь и сл4ерmь,

АктУальность данного исследования не вызывает сомнений,
ПОСкоЛЬку детальное изучение языковых средств, определяющих базовые
ОСОбеНнОсти концептуальных и языковых картин мира сопоставляемых
ЯЗЫКОВ, Представляется особенно ва}кным в системе генеалогических,
морфологических и конфессион€uIъньж различий.

Автор ставит перед собой цель (раскрыть этнокультурные и
семан,гиt{еские особенности антиномии жt,l.зttl,t. и с^4,ерmu в русском и
КИТаЙСкоМ яЗыках, охарактеризовать сходства и различия в семантическом,
ИСТориЧеском, национ€tльно-культурном, философском планах, выявить
СеМаНТИЧеСКУЮ специфику слов, номинирующих данные феномены, а также

сочет:аний с

и ки,гайская

коFIцепции

особенности эквиваJ]ентных и безэквивалентных устоЙчивых
компонентами жuзLlь и сд4ерmь, в которых отрах(ае,тая русская
концептуальная картина мира).

Считаем, что формулировка цели соответствует
диссертаIlрlонно го иссJIедов ания.

/{ИСсертаЦионная работа обладает теоретической значимостью,
ЗаКЛЮЧаЮЩеЙся В том, что традиrIионные теории лексическоЙ семантики,
коМПонентIIого анаJIиза в русском и китайском языкознании применительно к
аНалИЗУ структуры иерогJrифических знаков со значениями Н [шэн] '}кизнь' и
-lY, 

|cbl]'cMepTb' приобретаIот оригинальrтый семантико-IIерцептивный фокус.



Бесспорно нем€шоважным представляется и углублённое компаративное

0писание устоЙчивых сOчетаниЙ с названными кOмпOнентами в кOнтексте

ценностных ориентаций русской и китайской лингвокультур.
НОВизна Диссертации обусловлена тем, что антиномии эtсttзнь и ctvlepmb в

РУССКОМ и китаЙском языках описываются многомерно и комплексно, с учётом
глубинных ценностных, философских, национально_культурных,
этимологических и семантических параметров.

Не вызывает возражений правильный выбор методологии
ИССЛеДоВания, представленной широким спектром современных методов:
сравнителъно- сопоставительного, дескриптивного,
лингвокультурологического, когнитивного, ономасиологического.

ПОлОrкения, вынесенные на защиту, оригин€lJIьны и соответствуют
Н аУЧн оЙ Линии и с следов ания, детал ьно представляют концептуальные логику
диссертационной работы.

ПРактическая значимость диссертации мотивирована, прежде всего,
ВоЗМожностью использования полученных результатов в лексикографии
согIоставляемых языков, I]

коммуникации, лексикологии,
переводчиков.

препо/]авании основ межкуJ]ьтурной

практико-ориентированной деятельности

СТРУктУра диссертационного исследования представляется логичной,
соl{ержание его -- отвеLIаIоII{им постаI]J]еttttой IlсJIи и заl{аLIам.

В главе первой <<Антиномия JtсItзнu и смерmu в философских и

китайскоЙ И русской лиI]гвокУJIьтураХ В разрезе философских и
ЛеКСИКОГРафИЧеСкиХ сведениЙ. Определено, что концепция жuзнu и смерmu,
СВОЙСТВенНая русскому менталитету, схохtа с китайской, поскольку в каждой
из них постуJIируется вера в бессмертие добрых дел. Как в русском, так и в
КИТаЙСКОМ яЗыках смерть характеризуется какухоd dуъсtu, которая понимается
как материальный объект в русской лингвокультуре и как нематериальный
объект - дыхание - в китайской. При этом под влиянием древних философских
ТРаДИЦИI"r семантика иероглифа cмepтb совмещает два протиRополоя(ных
смысJIа, с одной стороны, смерть * это конец, с другой, смерть .- это начаjIо
новсlй жизни.

считаем возможным согласиться

лиссерта[Iта.

с логикой анализа и аргументацией



Вторая глава <<Семантика лингвистических знаков )tctlзlllt и смериlь

в, китаЙскOЙ и русскOЙ линtвOкультурах) посвяIцена рассмотрению
этимологии иероr,.тrифических знаков 4t [rrrэн] 'эюLlзнl" и ТЕ |cbl) 'сл,tерmь' ,

СоПоставлению семантики иероглифов и соответствующих русских лексем.

Отмечено, что иероглифический знак УZ [сы] 'сл4ерmь' является

МНОГОЗНаЧньiм и имеет более 15 значений и 17 синоr{имических рядов в

китайскОм языке. Иероглиф Н [шэrл] 'жLtзнь' так}ке является многозначным,
ИМееТ более 40 значениЙ, В синонимических рядов. {етально определены

различия между синонимами.
YcTaHoB-lIeHo, что для номиFIации )lсuзl-tLt и сл4ерmLt люI\ей различного

СОЦиаЛЬного статуса, возраста используIотся отдельные иероruифы (так,

например, иероглиф liЁ [дань] обозначает появление важного человека).

ЩИССертантом детально описаны семантические компоненты
аI,{ТИIIОМИИ ?tсLtзнь смерmь, I]ыпоJII]еIl их сопоставительrtый анализ,
ОПРеДеЛеНы ЭквиваJIен],ные и безэквиваJIеI-Iтные составJIяюп{ие в гIределах
заданных ма,lриц. 13афиксировано, что спектр семантических компонентов
ОПИСЫВаеМОЙ антиномии значительно шире в китаЙском языке (например,
ИеРОГЛИф ЭЮuзнь в китаЙском языке вкJIIочает безэквивалентные
семаI{тиЧеские компоненты: бuзнес, заэлсечь, резкuй, ученLtк, фамuлuя,
перевоплоLценuе (будд.), усmроumь сканdал, deHb роэtсdенuя, учёныЙ,
УJvl,СmВеННаЯ СПОсобносmЦ свежuЙ, особая форлtа. суLцесmвованuя л4аmерuu и

/]р.).

ГIОЛагаем, что примененная метолика сопоставительного матричного
анализа членов синонимических рядов и семантических компонентов
антиномии жuзнь и cJvt,epmb является достоверной.

В третьей главе <<Антиномия Jtсuзнu и слиерmu на ]

устойчивых сочетаний китайского и русского языков>>

наимеFIования с.п4ерmu в устойчивых сочетаниях в китайском

материале

описаны

и русском
ЯЗЫКаХ. Щетально рассмотрено метафорико-метонимическое переосмысление

КОМПОНенТоВ, даны классифt.Iкации устойчивых сочетагlий, выполнен

сопоставительный анаJIиз. Опредеlrено, что в русском языке большинство

ПаРеМИЙ ИСПОЛЬЗуют прямую номинацию жuзнu и сл4ерmu, в китайском языке

больIшинство устойчивых сочсr,аllий являIоl,ся rвфемизмами.

ПРИВеДённый анализ выполнен с опорой на лексикографические данные

обоих языков, является основательным и научно выверенным.



Выводы, приведённые в заключении, чётко фокусируют совокупность
теOретических и практических результатов научной работы.

ТабЛИЦЫ И схемы являются глубоко содержательным, качественно
обработанным илJrюстративньiм материалом, фиксирующим как
теоретические опоры исследования) так и систематизированньiй корпус
семантических средств реализация значения номинации (слова или
иероглифа).

На HaIII ВЗI'JIЯл, такиI\4 образом отражается KoMIleTe}ITtIocTb ав.гора

рабо,гы, иссJIелоВа,I,еJIЬ демонстрируе1' умение четко, Jrогично и
последоватепьно аFIализировать материал.

По содержанию диссертации имеются замечания и вопросы.
1. В СПИСке Литературы представлены сопоставительные исследования,
смежные с теtлой опrIонируемой работtt, как то: 'I'apa,certKo, В.В, Концепты
"Жизнь и смерть" в системе языка и сознании разноязычttых FIоситеJIей (на
материале фразеологизмов): монография l В.В. Тарасенко. - Комсомольск-на-
Амуре: АмГПГУ,202|. -244 с.и др.; /аtл. ,iftiхлtЁZLL+^htл. LLЁ: trJL
ft+, 2011 , -- 27 с. [ЧжоУ Синь. Сравнительныtl аrIаJIиз русских и китайских

фразеологизмов / Ч,жоу Синь. - Шаньси: Северо-западный университет, 2OI11.

- 27 с.]. Тем не менее, в теоретической части исследов ания анализ названных
и подобныХ научныХ сопоставительных работ (гrа материале русского и
китайского языков) отсутствует.
2. В главе первой не сбалансироваFIо теоретическое осмысJIение историко-
культурных и фи;rософских оснований, определяющих концептуальные
особеннОсти антиномиI,J эtсuзttь - смерmь: китайская культурно-философская
традиrIиЯ описана детальнО и г,шубоКо (конфУцианствО, даосизм, буддизм),
русская - тезисно и поверхностItо. Философские мировоззрения, относящиеся
к русской литературно-философской и собственно философской мысли не
анализируются: л.н. Толсmоit <<Жизнь есть сон, смерть пробуждение)), Ф.м,
!осmоевскuй * коltцепция ((живой жизни>: <<Жизнь становится живой, когда
она одухо,гворена Живым Богом>; <<Бытие только тогда и есть бытие, когда
ему грозит небытие>>, русскuе релuzuозньlе фuлософьt. Подобная
несбалансированность характерна и для выводов ко второй главе, lце не
отражены резуJIьтаты семантического анализа номин аL\ии )tcLt:]Hb в русском
языке.

3. R параграфе 1.6 <<Антиномия жчзнu И сл4ерrпLl в философских и
л(!ксutюZрафuчес:кtlх источниках русского языка)) проанализироr]аны научные,
но I{e представлен анализ лексикографлrческих источников. Здесь }ке



ОПИСЫВаЮ'гСя (перuептивные) модеJtи осмысления сл4ерmu в русской
ЛИнГВОкультуре. На схеме седьмоЙ приведена модель (Смерть без грехов),
СЧИТаеМ, что бы-lIо бы це,тiесообразно опре/lеJIить названную модель как
<СМеРТЬ без Покаяния)); на cxei\,{e восьмой * модель кУшrереть за веру)),

ПРеДПОчтительнее, на наш взгляд, <Умереть героически)) (так как в паремиях

речь идёт не только о вере <<JIучцlg уд4ереmь орлол4, LleJvt JtcLtmb зайъlел,t>>,

<<Солdаmу уfutереlпь в поле, а д4.аl?.lросу в лlоре>> и лр.)
ВЫСКаЗаНные заNIеча}Iия и заданньiе вопросы не влияют на общую

высокую оценку проделанной Лu Мань работы.
/{ИССеРтация имеет заверхJённьiй характер, выводы к каждой из четырех

глаВ осI{ова,геJIьI{ы, логически выстроецы и достоверны, бесспорным
предстаВJIяет сЯтакже личныЙ вклал соискателя в исследование актуальной
и сложной научной проблемы.

ЗаСЛУГОй IIu Д4аrtь является достатоt{IIая апробаlция результатов
научного исследов ания.

основные положения диссертаrIии изJIожены в б (шести) публикациях.
В рецензируемых изданиях вАК рФ - 5 статей (одна из которых входит

в базУ ланIIыХ научIIых публикаrlий <Scopus)).

Автореферат и публикации автора полностью отражают содержание и
структуру диссертации.

ЩиссертациоrIное исследование Лu Мань <<Семантическая
интерпре,гацI,{я JrиI{гвокульт,урной антиномии ((}кизнь-сплерть> в русском и
китайскОм языкаХ) являетСя законченноЙ научно-Квалlлфикационной работой,
в которой содержи^tQЯ решение научной задачи, связанной с конlрастивным
сопоставительным изучением лексической сферьi русского и китайского
языков, имеющей важное значение для теоретической, гlрикладной и
сравнительно-сопоставительной лингвис.гики.

работа соответствует требованиям, предъявляемым к диссертациям на
соискание учёной степени кандидата филологических наук, согласно п. 2,2.

раздела II (кандидатская) Ilолох<ения о присужДении учёных степеней в

федеральном гоеударственном автономном образовательном учреждении
высшего образования <Российский уFIиверситет ЛРУжбы народов имени
патриса Лумумбы)), утвер}кдённого Учёным советом рудн протокол лъ ус-
}lb 1 оТ 22.,а1.2о24 г., а .еý автор, Лu. Мань. заслу>ltивает присуждения учёной
стеIIени каIIдидат,а филологических наук tlo спеI{иальности 5.9.8.
теоретическая, прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.
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